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PREFACE

This United Bible Societies (UBS) edition of the Greek New
Testament is intended for the use of Bible translators and stu-
dents throughout the world. It presents an editorial text iden-
tical to that of the corresponding Nestle-Aland hand edition,
whose more detailed apparatus provides information for schol-
ars of the history and transmission of the New Testament text.
The Greek text and selection of variation units in this edition
offer the material that the editors consider to be necessary to
understand, revise, and create contemporary translations of the
New Testament, and to introduce readers to the tradition of
these writings in their original language.

The present Sixth Edition (UBS6) is the result of an extensive
period of revision which began with the appointment of a new
Editorial Committee in 2011. It takes into account feedback
from translators and users of the Fifth Edition (2014) as well as
new discoveries for the history of the text and the appearance
of fresh editions. It builds on the process of revision adopted
in the Fifth Edition, namely the integration of information
from the major critical edition currently in preparation, the
Novum Testamentum Graecum Editio Critica Maior (ECM).
While the Fifth Edition incorporated the results of the ECM
of the Catholic Epistles (2013%), the Sixth Edition reflects
the publication of the ECM of the Gospel according to Mark
(2021), the Acts of the Apostles (2017) and Revelation (2024).
In these books, the present edition contains a new editorial
text and fully revised apparatus. It is anticipated that the next
edition will incorporate similar updates from ECM volumes on
the other Gospels and Pauline Epistles which are currently in
preparation.

While the text of the other biblical books remains unaltered,
several thoroughgoing changes have been introduced. The
sequence of writings has been adjusted, bringing it into greater
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accordance with Greek manuscript tradition: the Catholic
Epistles now appear between the Acts of the Apostles and the
Pauline Epistles, and Hebrews is placed after 2 Thessalonians
and before the Pastoral Epistles. The Committee has reviewed
the selection of variation units in every book, placing the focus
on variants with an impact on meaning. Greater attention is
paid to the Byzantine tradition, including the Textus Receptus
which underlies many historically important translations.
The presentation of witnesses has been revised: the Gregory-
Aland system of numerical sigla for Greek manuscripts has
been adopted throughout; individual lectionaries are no
longer cited; versional witnesses have been updated to reflect
current scholarly norms, including the use of Vetus Latina
rather than Itala, the designation of minor Coptic dialects, and
the treatment of Christian Palestinian Aramaic as a separate
language rather than part of Syriac tradition; the number of
early Christian writers has been reduced, especially with regard
to authors writing in a language other than Greek. In keeping
with a reduction in the number of Greek manuscripts cited in
books for which the ECM has been published, the selection
of manuscripts in the Pauline Epistles has also been reduced
on the basis of the Text und Textwert analysis. The greater
harmony with the ECM introduced by such changes will
assist users who wish to use the printed volumes or electronic
resources associated with that edition to explore the attestation
of individual variants or additional variation units in detail.
Other changes between the Fifth and Sixth Edition include
the removal of references to translations into modern languages,
in order to focus on the evidence for early transmission, and
the discontinuation of the Discourse Segmentation apparatus,
which has been of limited usefulness to translation teams. The
Cross-Reference apparatus, the Index of Allusions and Parallels
and the List of Alternative Readings have been removed
as being beyond the scope of a hand edition and potentially
limiting in the light of recent and ongoing research. The
Introduction has been rewritten, and the preliminary material
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reduced. A new Textual Commentary has been composed to
accompany the present edition, which contains a discussion
of all variation units in this volume and places where square
brackets are used in the editorial text. In conjunction with this,
the editorial confidence ratings at each place of variation have
been redefined and, occasionally, changed.

Over the course of the preparation of this edition, the
Editorial Committee has become aware of its indebtedness to a
very broad range of people. In revisiting the guiding principles
of the edition, we salute the energy and inspiration of Eugene A.
Nida, who initiated the concept of the UBS Greek New Testament
in 1955. We also acknowledge the extensive and longstanding
contributions of our predecessors as editors, Barbara Aland,
Kurt Aland, Matthew Black, Johannes Karavidopoulos, Carlo
Maria Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, as well
as the many members of the teams which contributed to their
work. The present edition has been overseen by Florian Voss
(Deutsche Bibelgesellschaft), who was also responsible for the
Fifth Edition: his experience, dedication, and expertise have
been invaluable in its production. We are extremely grateful to
the publisher of this edition, the Deutsche Bibelgesellschaft, for
their generous support. In addition to funding regular meetings
of the editors, this included the employment of a series of
postdoctoral assistants to the Committee: Gregory S. Paulson
(2014-17), Theodora Panella (2017-20) and Megan L. Burnett
(2020-24). The first two were also partly supported by the
American Bible Society and we record our gratitude too to the
Society of Biblical Literature for their contribution in facilitating
the application process for these positions. In addition to
recording the meetings and implementing of the Committee’s
decisions, these three scholars also brought important insights
from their own academic work. Many UBS Global Translation
Advisors gave of their time in focus groups and written
submissions to the Committee, and we are especially thankful
for Simon Crisp and Edgar B. Ebojo who, in turn, served as
representatives of the UBS translation teams and played a full
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part in our meetings and deliberations. The duration of the
revision process also saw changes in the composition of the
Committee: prior to his appointment as an editor in 2021, Hugh
Houghton was nominated as a representative for David Parker
after the latter’s retirement in 2018; Gregory Paulson served as
the nominated representative for Klaus Wachtel in 2021-2022
and continued to participate after that time; Stephen Pisano was
a member of the Committee from its inception in 2011 until
he died in October 2019. As well as expressing our gratitude
to all who have assisted and accompanied us on the way, we
thank the UBS Committee on Translation Policy for entrusting
us with the responsibility of overseeing this edition, and hope
that it will meet the needs of Christian Churches worldwide and
further the spread of the gospel in this generation.

HuGH HouGHTON, Birmingham (UK)
CHRrisTos KaraKoOLIS, Athens (Greece)
DAvVID PARKER, Birmingham (UK)
HoLGER STRUTWOLFE, Miinster (Germany)
Davip TroBiscH, Washington, DC (USA)
Kraus WACHTEL, Miinster (Germany)
June, 2025

The editors and publisher invite readers to offer feedback on
this edition and suggestions for the next one at the following
address: ubs6@dbg.de
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The Baptism of Jesus (Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)
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8¢ 6 Tnoodg evBVLG aveéPn amod Tod Bdatog: kal idov HvewxOn-
oav [adt®] ' oi ovpavol, kai eidev [10] mvedpa [tod] Oeod kata-
Baivov woel meplotepay [kai] Epxopevov En avtov- 17 kal idov
QWVT] €K TOV 00Pav@V Aéyovoa: o0TOG €0TLY O VIOG Hov O dya-
mnTog, &v @ evdoknoa.

The Temptation of Jesus (Mk 1.12-13; Lk 4.1-13)

Tote 6 'Inoodg avixOn eig v Epnuov H1O ToD TVELHATOG

nepacdijvat vrd Tod Stafolov. 2 kai viotedoag fEpag
TEOOEPAKOVTA KAl VUKTOG TEOTEPAKOVTA, DoTEPOV EMeivaoev.
3 kai mpooeABav 6 melpalwy elnev avT@- ei VIOG €l TOD BeoD,
einé tva oi AiBot ovtoL dptot yévwvrat. 4 6 8¢ dmokpiOeig inev-
yéypamtat ovk én’ dpTw uovew (Hoetau 6 &vBpwmog, &AA’ émi
TOVTI PHUATL EKTIOPEVOUEVW OLk OTOUKTOG O€0D.

5 Tote mapahapPavet adtov 6 StdPfolog eig TNV aylav oAy
Kal €0Tnoev avToV &Ml TO TTepVyLov ToD iepod 6 Kkai Aéyel adTQ-
el Vi0G el ToD Beod, Pdle oeavTOV KATW- YéypamTal yap &t

T0IG &yyéAoig adToD Evteleltal mepl 00D

Kol éni yeip@v &podoiv o,

pnmoTE TPOoOoKOWHS TPOG Aibov oV modwr gov.
7 €pn avt®d 0 Inoodg- maAy yéypantal 00k Ekmelpioels KUpLov
70V B6v oov.

8 TTaAwv mapalapPavet avtov 6 Stafolog eig dpog LYNAOVY
Aiav kal Seikvvoty avtd maocag TG Pactieiag Tod KOOUOL Kai

116 {C} avt® 01' 04 05*** 019 032 037 0233 f' £ 28 33 157 180 205 565 579 597
700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1424 1505 Byz [07 024 042] lat sy cpa
co ™ eth Irenaeus®” Eusebius Basil Chrysostom // omit (see Lk 3.21) 01* 03 sy©*
co® Irenaeus™ Cyril-Jerusalem



7 KATA MAGG®AION 4.9-22

v §6&av adt@v 9 kai elnev adT®- TAdTA oot TavTa SWow, £V
TEOWV TPOOKLVAONG HoL. 10 ToTe Aéyet avTd 0 Tnoodg: Draye,
oatavd- yéypamtat yap- kUpiov 1ov 0edv gov mpookuvyoeis kai
a0TQ povw Aatpevoess. 11 Tote aginoy adtov O Stafolog, kal
8oV dyyelot mpooiiABov kal dinkdvouy avTd.

The Beginning of the Galilean Ministry (Mk 1.14-15; Lk 4.14-15)
12 Axovoag 8¢ 61t Twavvng mapedodn dvexwpnoev eig Thv
TaAdhaiav. 13 kai katalmov v Nalapa ENOwV katdknoev
eig Kagapvaovp v napabaracaiov év opiolg Zafoviwv kai
Ne@Oohip- 14 iva mAnpwij 1o pndev dia Hodiov Tod mpoer)-
Tov AéyoVvTOG:
15y Zafovdav xai yi] NegpOaldip,
000v Oadaoons, mépav o0 Topdavou,
TIohidaio T@v €Bvav,
16 0 Aaog 0 kaBnuevos év okoTel
Qa6 eidev péya,
Kol ToiG kaOnuévoig év ywpa kai okid Oavatov
QOGS avéTeidey aVTOLG.
17 Ao tote fjpEato 6 ‘Inoodg knpvooetv kai Aéyetv- peta-
Voeite: fyyikev yap 1 factleia TV ovpav@v.

The Calling of Four Fishermen (Mk 1.16-20; Lk 5.1-11)

18 ITepimat@v 8¢ mapd v Bdhacoav tiig Takkaiog €idev dvo
adedgovg, Zipwva 1OV Aeyopevov Iétpov kai Avépéav TOv
ader@ov avtod, Barlovtag dpgipAnotpov eig v Balacoav:
foav yap dAeig. 19 kai Aéyet avtoig- Sedte OMioW HOv, Kai TToL-
now VUAG aAteig avBpwnwy. 20 ol 8¢ evBEwg dpévTeg Ta dikTva
fKoAovOnoav avt®. 21 kai mpoPag ékeibev eidev &AAovg dvo
adeAovg, TakwPov Tov Tod ZePedaiov kal Twdvvny OV adel-
@OV avToD, €V TQ TAoiw peTd Zefedaiov TOD mMATPOG AVTOV
kataptifovtag T SikTua adT®Y, Kai ékaleoev avtovg. 22 ol
0¢ e00£wg ApévTeg TO TMAOTOV Kal TOV TaTépa aVTOV HKOAOV-
Onoav adT®.

Dt 6.13;
10.20

Is9.1-2



4.23-5.9 KATA MAGOGAION 8

Ministering to a Great Multitude (Lk 6.17-19)

23 Kai mepiijyev €v OAn 1] [alilaia Sid8dokwv €v Taig ovv-
aywyaig adT@v Kal Knpvoowv 1o evayyéllov Tig Baotheiog kai
Oepanebwv maoav vooov kai maoav pokakiov v T@ Aad.

24 Kai anijABev 1| dxor) avtod eig SAnv v Zvpiav- kai mpoo-
HVEYKAY aOTd TAVTAG TOVG KAK®G €XOVTag ToLKiAalg vOoolg
Kai facavotg ouvexopévovg [kai] datpovilopévovg kai oeAnvi-
alopévoug kai mapavTikovs, kai ¢éBepamnevoey adtovg. 25 Kai
froAovBnoav avt® dxAot ToAlot ano tiig fakthaiag kal Agka-
noAewg kal TepoooAvpwy kai Tovdaiag kat mépav tod Topddvov.

The Sermon on the Mount Matthew 5-7
Towv 8¢ Tovg dxAovg avéPn eig 10 6pog, kal kabioavtog
avtod mpoofiA@av avT® oi padntai avtod- 2 kai avoifag
10 otopa adTod €8idaockev adTOLG Aéywy-

The Beatitudes (Lk 6.20-23)
3 pakdplol ol TTwyol T mMveLHATL,
OTL adT@V 0Ty 1} Pactleia TOV oVpaAV@V.
4 Hakdaptot ol mevhodveg,
4t avTol mapaxkAndnoovrat.
5 pakdplot ol Tpaeis,
4TL adTOL KANPOVOUCOVaLY THV iV .
6 HaKAPLOL Ol TEVOVTEG Kail Sty @VTeEG TRV Stkatoovvny,
6TL avTol YopTacbnoovtal.
7 HAKAPLOL Ol ENENUOVEG,
4t avTol ¢éAendnoovtat
8  poakapiot ot kaBapot T kapdia,
4t avTol TOv Oedv SyovTadt.
9 pakapiot oi eipnvomotoi,
4t avTol vioi Beod kAnOoovTaL

'4-5 {B} 4 pakdptot ... mapakAndnoovtat. 5 pakdpiot ... v yiv. 01 03 04
032 037 038 f' f'* 28 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1010 1071 1241
1243 1292 1342 1424 1505 Byz [07 042] lat™* sy>P! cpa co’® ™ eth Tertullian
Chrysostom?/ 5 pakdptot ... THv yijv. 4 pakdpiot ... mapakAndnoovrar 05 33
lat"?t 8 sy© cob*™ Origen Chrysostom?



9 KATA MAGG®AION 5.10-20

10  pakdapiot oi dediwypévol Evekev dikatoovvng,
OTL adT@V €0TIV 1) Pactleia TOV 0VPAV@DV.

11 pokaprol éote
6tav ovediowoy duag kai SiwEwov kal einwoty
Tav movnpov kad’ Ou@v Yevdopevol? Evekev €nod.
12 xaipete kai dyarAidoBe, 8Tt 0 uioboOG Hu@v mMoAvg
v 101G 00pavoig: olTwg yap &diwav Tovg mponTag
TOVG TTPO DUDV.

Salt and Light (Mk 9.50; Lk 14.34-35)

13 “Ypeig éote 10 dAag TG Yig €av 8¢ 1O dAag pwpavoi, &v Tive
d\oBnoetas; eig ovdey ioxvet £tu ei pny PAnBev €§w katamatel-
00at OO TOV dvBpwnWV.

14 Y el é0Te TO @IS TOD KOGpOL. 0V dVvatatl TOAG kpvpii-
vat mdvw 6povg Kelpévn- 15 008¢ kalovotv Avxvov kal TIOé-
aoty avtov DO TOV podlov AAN” émt TNV Avxviay, kai Aaumet
T&OLY TOIG €V Tfj oikia. 16 oVTwg Aapydtw 10 eOG DRV EUmpo-
aBev @V avBpwnwy, dTwg Idwoty DUV T& kKald Epya kai So&a-
owotv TOV atépa VUOV TOV €V To1G 0Vpavoi.

Teaching about the Law
17 M1} vopionte &t iABov katakboal TOV vopov fj Tovg mpo-
entag: ovk AABov katalboat dA& TAnpdoat. 18 aury yap
Aéyw DIV Ewg Av map€Adn 6 ovpavog kal 1 yij, idTa €v i pia
Kepaia ov pn mapéAdn dno tod vopov, Ewg &v mavTa yEvnTal.
19 66 €&v 0OV Aot piav TOV EVTOA®Y TOOTWY TV EAayioTwV
Kkai S18agn oltwg Tovg dvBpwmovg, éNaxioTog kKAnOnoetal €v Tf
Baotleia TV 0vpavdv- 6¢ 8" &v Totrior kai Stda&n, ovTog péyag
KAnOnoetat év 1) Bactheiq TOV 0VpaAvdY.

20 Aéyw yap DUV OTL Qv PN} Teplooedor) DP@V 1) Stkatoobvn

211 {B} wavﬁépsvm 01 03 04 032 037 038 f' £1328 33 157 180 205 565 579 597
700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 1424 1505 Byz [07 042] lat"-ve
sy“P! cpa co eth Origen™ Basil Gregory-Nyssa Chrysostom Cyril // omit 05 lat"*
sy* Tertullian Origen®*



Ex 20.13;
Dt5.17

Ex 20.14;
Dt5.18

5.21-32 KATA MAGOGAION 10

nielov TOV ypappatéwy kai Papioaiwv, ov pr eioéAOnte eig Ty
Baoikeiav TOV oOpavdv.

Teaching about Anger

21 Hxovoate 011 ¢ppébn Tols dpxaiols: 00 povevoeig- 66 & &v
@ovevon, £voxog €otat Tfj kpioel. 22 &y 8¢ Aéyw VUiV OTL aG O
OpyLlopevog @ adedp® avtod? Evoxog éotat Tfj kpioer 66§ dv
elnn 1@ 4deA@® avToD- pakd, Evoxog éotal T@ ovvedpiw- 6G &
v gl pwpé, Evoxog Eotat gig TNy yéevvav Tod mupog. 23 éav
o0V IPOoPEPNG TO SDPOV oov éml TO BLOLATTPLOV KAKET Uv)-
00f¢ 611 0 40eA@OG oov Exel TL kaTA 00D, 24 A@eg Ekel TO dWPOHV
oov Eunmpoobev Tod Buolaotnpiov kal Vaye Tpd@TOV StaAAd-
ynOL 1@ &deAp® cov, kal TOTE ENOWV TPOOoPePe TO dWPOV GOv.
25 {001 edvodv 1@ dvTidikw oov Taxy, éwg dtov €l et avtod
év 1] 60, umoTé o mapadd O AvTiOKog TY KPLTH Kal O KPLTNG
TQ OTNPETN Kal €ig uAakiy PAnONRon: 26 dunv Aéyw oo, ov pr
¢EENONG ékeiBev, Ewg &v Amod®G TOV EoxaTov KOSPAVTNV.

Teaching about Adultery

27 'Hkovoarte &TL éppeln- 00 poryevoers. 28 &y 8¢ Aéyw DIV &t
nag 6 PAénwv yuvaika mpog to Embuufoot avthy fdn éuoixev-
oev adThV €v Tf] kapdia avtod. 29 &i 8¢ 6 0@BAAPOG cov 6 Seklog
okavdailel og, £Eele avTOV Kai Pdle &md GOD- CLUPEPEL Yap oot
tva amoAntat &v TV HeA@V oov kal pr} SAov 10 odpd cov BAnOT
elg yéevvav. 30 kai &i 1) 6e€la oov xeip okavdahilet og, Ekkoyov
avThV kol PaAe ano 0od- cLpPEPEL Yap oot fva dmoAnTat €v TV
HEA@V ooV Kal [} GAoV TO 0®uUa ooV €ig yéevvay areAon.

Teaching about Divorce (Mt 19.9; Mk 10.11-12; Lk 16.18)
31 EppéOn 6¢- 6¢ &v dmolvon tnv yvvaika adtod, d6tw adTi
anootactov. 32 éyw 6¢ Aéyw VUV OTL TAG O AmoAvwv ThV

322 {B} avtod P 01* 03 1292 lat" & eth™ Tertullian* Origen / avtod eixfj 012
05019 032 037 038 0233 f! 1328 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1010
1071 1241 1243 1342 1424 1505 Byz [07 042] lat™** sy cpa co eth™ Irenaeus™
mss* °O"igen Eusebius Basil Chrysostom Cyril
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PREFACE

This dictionary was first published in 1971, and in 2010 it was thoroughly
revised and expanded by its author, Barclay M. Newman. The third edition has
been adapted to the vocabulary of the 6th edition of the United Bible Societies'
Greek New Testament (UBS6), which is identical to that of the 29th edition of
the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece (NA29). The dictionary can
be used just as well with other editions of the Greek New Testament, which
generally do not differ much in their vocabulary from UBS6 and NA29.

The dictionary is distinctive, for rather than listing the various meanings
of words based on traditional etymological methods which follow logico-
historical principles, the different meanings are arranged according to their
usage in the New Testament, so that the more central and frequent meanings
are given first and the secondary or peripheral meanings follow.

Other important features of the dictionary include the following: (1) con-
ciseness, (2) coverage of the total vocabulary contained in both text and
apparatus of the UBS Greek New Testament, (3) the listing and identification
of irregular and unusual verb forms both under the primary entry of the verb
and in alphabetical order throughout the dictionary, (4) use of presentday
English, and (5) cross-referencing between related Greek words.

Where cross-referencing is used between more than two Greek words, the
simple verb usually serves as the primary entry with the other forms keyed
to it:

ayamaw (&yamn, &yanntog)

aydmm, ng f (ayamndw)

ayamntog, i, Ov (ayamaw)

When a verb form is not used in the New Testament, an alternate form serves
as the primary entry:
&valkavow (kavog) renew, remake

Where only two Greek words are cross-referenced, the words are cross-
referenced to each other:

ayariiaots, ewg f (dyaridw)

ayadhdw (dyadliaoic)

Unless otherwise qualified, all verb forms, except infinitives and participles,
are cited in the present, indicative, active, first person, singular; infinitives are
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generally cited in their present, active forms, and participles in the present,
active, nominative, masculine, singular. In all cases where the inclusion of
forms as separate entries would place them in alphabetical proximity to the
primary entry of the word in question, they have been listed only under the
primary entry.

Each word that is used only once in the Greek New Testament is so indicated
by book, chapter, and verse within brackets at the end of the entry where it
occurs in the dictionary: [Mt 15.39].

As a didactic, mnemonic, and phonetic device, compound words are divided
by small upright lines according to their basic components:
avti|kabliotnu and &v|et|viaoTos.

Where it seems especially helpful to do so, Greek words not found in the New
Testament are included in conjunction with the definition of an entry:
adpotng, nrog f (adpodg = ripeness, abundance) generous amount.

Occasionally, a form used in the New Testament is accompanied by a form not
found in the New Testament:
&nolotuyéw (oTvyéw = hate, oTvynTog) hate

An appendix offers a sampling of some Greek NT words that share similar
meanings. This is more in the style of an enchiridion than an exhaustive study.



Mt

Mk

Lk

Jn

Ac

Jas

1,2 Pe
1,2,3]n
Jd

Ro

1,2 Cor

acc.
act.

adj.
adv.

alt.

aor.

cf.
comp.
conj.
dat.
demon.
e.g
etc.

f, ff
fem.

fut.
gen.

ABBREVIATIONS

NEW TESTAMENT BOOKS
Matthew Ga Galatians
Mark Eph Ephesians
Luke Php Philippians
John Col Colossians
Acts 1,2 Th 1, 2 Thessalonians
James He Hebrews
1, 2 Peter 1,2 Tm 1, 2 Timothy
1,2, 3 John Tt Titus
Jude Phm Philemon
Romans Re Revelation
1, 2 Corinthians

OTHER ABBREVIATIONS

accusative case i.e. that is
active impers. impersonal
adjective impf. imperfect
adverb impv. imperative
alternative ind. indicative
aorist inf. infinitive
compare interj. interjection
comparative interrog.  interrogative
conjunction intrans. intransitive
dative case lit. literally
demonstrative m masculine
for example masc. masculine (in reference
and so forth to verbal forms, to avoid
feminine confusion with middle)
following midd. middle
feminine (in reference mng. meaning
to verbal forms, to n neuter
avoid confusion with neut. neuter (in reference to
future) verbal forms, to avoid
future confusion with
genitive case nominative)




ABBREVIATIONS

nom.

NT
obj.
opt.
oT
pass.

pers.

pL
plpf.

nominative
New Testament
object

optative

Old Testament
passive

person

perfect

plural
pluperfect

prep.
pres.
pro.
ptc.

sg.

sp.
subj.
superl.
trans.

preposition

present

pronoun

participle

singular

spelling
subjunctive, subject
superlative
transitive



1 a - ayyapedw

a alpha (first letter of the Greek al-
phabet); first (in titles of NT
writings)

Aapwv m Aaron

ABaddwv m Abaddon, Destroyer
(Hebrew name of a demon trans-
literated into Greek) [Re 9.11]

&|Bapne, £6 (Bapog) of no (financial)
burden [2Cor 11.9]

afpa m Father (of address to God)
(Aramaic word)

APeX m Abel

APwd m Abijah: (1) person in the
genealogy of Jesus (Mt 1.7); (2)
founder of a tribe of priests (Lk 1.5)

APrabap m Abiathar [Mk 2.26]

APAnvn, ijg f Abilene [Lk 3.1]

AProvd m Abiud

ABpadap m Abraham

&|Bvocog, ov f (Bubilw) abyss; home
of demons and evil spirits; world of
the dead (Ro 10.7)

‘Ayapog, ov m Agabus

ayayeiv aor. inf. of dyw

ayaBo|epyéw (dyabog + épydlopar)
do good; be generous [1Tm 6.18]

ayaBo|motéw (&yabog + moltw) do
(something) good (for someone),
help; do what is right

ayaBo|motia, ag f (ayabog + mottw)
doing what is good or right [1Pe
4.19]

ayaBo|motds, od m (ayabog+mottw)
one who does what is good or right
[1Pe 2.14]

aya0oc,n, 6v (dyabo|epytw, dyabol-
notéw, dyabo|notla, ayabo|moldg,
ayablovpytw, dyabwobdvn, & @uAl-
ayabog, ei\|ayabog) good; useful,

A

satisfactory for ones (its) purpose,
fitting, beneficial; sound (of trees),
fertile (of soil), happy (of days); in
a moral sense upright, just; kind,
generous; clear (of conscience);
perfect, inherently good (of God);
10 dyabov the good, what is good;
what is right; what is beneficial or
advantageous; t& d&yabd goods,
possessions; good things (Lk 16.25);
good deeds (Jn 5.29)

ayaB|ovpyéw (ayadog + ¢pyalopat)
do something good, show kindness
[Ac 14.17]

ayaBwovvn, ng f (&yabog) goodness;
generosity

ayaAliaots, ewg f (dyaAlidw) ex-
treme joy or gladness

ayadAdw (&dyodhiaotg) be extremely
joyful or glad

d|yapog, ov fand m (yapéw) unmar-
ried, single

ayavaktéw be indignant or angry

ayavaxtnots, ewg f (dyavaktéw)
indignation, anger [2 Cor 7.11]

ayamdw (&ydmn, ayamntog) love
(primarily of Christian love), cher-
ish; show or prove ones love; long
for, desire, place first in ones affec-
tions

ayamn, ne f (dyamdw) love (primarily
of Christian love); concern, inter-
est; sacred meal, love-feast (of the
early Church: Jd 12)

ayanntog, 1, 0v (dyamdw) beloved,
dear(est); only

Ayap f Hagar

ayyapedw (Persian word) force
(someone to do something)



ayyelov — dyopaiog 2

ayyeiov, ov n (dyyoq) container (for
oil) [Mt 25.4]

ayyehia, ag f (&yyéMw) message,
news; instruction, command

ayyéMw (dyyelia, dyyelog, &v|-
ayyeMw, dmjayyéAw,  dpx|ay-
yehog, Stjayyéw, &E|ayyédiw,
émjayyeMia, én|dyyelpa, edayye-
AMilw, ev|ayyéhov, ev|ayyehotng,
io|dyyelog, kat|ayyekevs, koat|-
ayyéMw, Taplayyehia, map|ay-
YéN\w, mpolem|ayyéXhopat, Tpol-
ev|ayyeAifopat, mpo|kat|ayyiMw)
tell, announce [Jn 20.18]

dyyehog, ov m (&yyéMw) angel;
messenger, one who is sent

dyyog, ovg n container (for a catch
of fish) [Mt 13.48]

dye pres. impv. of dyw used as an
interj.

dy€An, 6 f (dyw) herd (of pigs)

&|yevea|Aoyntog, ov (yivopar +
Aéyw) without genealogy [He 7.3]

alyeviis, é¢ (yivopar) worthless, de-
spised, insignificant [1 Cor 1.28]

aytaw (aytaopog, dylog, aytdotng,
aywoovn, ayveia, ayvilw, ayvi-
OHOG, Ayvog, ayvotng, ayvag) set
apart as sacred to God, sanctify;
regard as sacred; purify, cleanse

ayuaopog, od m (ayidlw) con-
secration,  dedication,  sanctifi-
cation, holiness

ayog, a, ov (aytdlw) set apart to or
by God, sacred, consecrated; holy,
morally pure, upright; ot &ywor God’s
people; 1O dylov or t& &y the
sanctuary (He 9.1, 25; 13.11); superl.
aywrtatog most sacred (Jd 20)

ayotng, nrog f (ayalw) holiness,
holy character [He 12.10]

aywovvn, ng f (aywdlw) holiness;
consecration

&ykdAn, ng f (¢v|aykalilopar) arm
[Lk 2.28]

dykiotpov, ov n (&yxvpa) fishhook
[Mt 17.27]

dyxvpa, ag f (dykiotpov) anchor

dlyvagog, ov (yvageig) new, un-
shrunken

ayveia, ag f (ayalw) purity; chastity

ayvilw (aydlw) purify, cleanse

ayviopds, od m (ayalw) puri-
fication (ritual) [Ac 21.26]

&|yvoéw (yvwokw) be ignorant; fail
to understand; disregard; perhaps
sin in ignorance (He 5.2)

&lyvonua, to¢ n (ywwokw) sin
committed in ignorance [He 9.7]

dlyvowa, ag f (yvwokw) ignorance,
unawareness; possibly sin

ayvog, 1, ov (aywdlw) pure, holy;
chaste; innocent

ayvomng, nrog f (ayidlw) purity,
sincerity

ayvag (ayidlw) adv. with pure
motives, sincerely [Php 1.17]

&lyvooia, ag f (ywvwokw) lack of
spiritual discernment; ignorant talk
(1Pe 2.15)

d|lyvowotog, ov (yvwokw) unknown
[Ac 17.23]

ayopa, ag f (dyopdlw) market place

ayopalw (ayopd, d&yopaiog, Snyl-
nyopéw, &E|ayopalw, mav[iyvpig)
buy; redeem, ransom

ayopaiog, ov m (ayopalw) loafer
(who frequents the market place);
court session (held in &yopd, the
center of public life); &yopaiot
Gyovtaw the courts are open
(Ac 19.38)
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